
ISSN 1300-9672 

SÜLEYMAN DEMiREL ÜNİVERSİTESİ 

. " . .. . 
ILAHIYAT FAKULTESI-

DERGiSi 

Review of the Faculty of Divinity 

University of Süleyman Demirel 

Hakemli Dergi 

CUMHURiYETiMiZiN 77. YILINA 

ARMAGAN 

Yıl: 2000 Sayı: 7 



DERGiNİN SAHİBİ 
Prof. Dr. İsmail YAKIT (Dekan) 

FAKÜLTE YAYlN KURULU 
Prof. Dr. İsmail YAKIT 

Prof. Dr. Ekrem SARIKÇIOGLU 

Prof. Dr. Orhan ÜNER 

Prof. Dr. Talat SAKALLl 

Doç. Dr. M. Saffet SARIKAYA 

Doç. Dr . .İ. Hakkı GÖKSOY 

Yrd. Doç. Dr. Kemal SÖZEN 

Yrd. Doç. Dr. Ahmet YILDIRIM 

Yrd. Doç. Dr. Talip TÜRCAN 

DİZGİ 
Ayşe SERİM 

KAPAK 
S.D.Ü. Basın ve Halkla İlişkiler 

BASKI 
Ali ÇOLAK 

Dergide Yayınlanan Yazıların Sorumluluğu Yazartarına Aittir 
Dergide yayınlanan makale ve yazılar kaynak gösterilmek şartıyla iktibas ve atıf şeklinde kullanılabilir 

© SDÜ ilahiyat Fakültesi lsparta-2001 

iSTEME ADRESİ 

S.D.Ü. ilahiyat Fakültesi Merkez Kampüsü ISPARTA 
Tel: (0.246) 237 !O 61 Fax: (0.246) 237 lO 58 



KUR'AN'DA EŞANLAMLILIK (TEAADÜF) 

OLGUSU (I) 

Arş. Gör. Celalettin Divlekci* 

M üteradif, avam için mevcut. Birbirini bütün tedafleriyle 
karşılayan iki kelimeye ne aynı dilde rastlarsınız, ne iki ayrı dilde. 

Mücerredin, manevinin sonsuz ve esrarlı dünyası bir yana, 

maddenin katı ve sığ gerçeğini belirten kelimeler bile farklı. 
(Cemi! Meriç, Umrandan Uygarlığa) 

Kur'an-ı Kerim'i bir dil metni olarak doğru ve tutarlı bir 
şekilde anlayabilmek için öncelikle kullandığı dil ve üslübu en ince 
ayrıntılarına varıncaya kadar bilrnek gerekmektedir. Zira anlatıma 
ilişkin pek çok ayrıntı ve incelik çoğu zaman üslupta gizlidir. Hatta 
herhangi bir edebi metinde bile yazann üslübunu bilmeden yapılacak 
yorumlar kimi zaman yanıltıcı olabilmektedir. 

Kur'an'ın üslübu derken; "Kur'an 'ın muhataplarına vermek 
istediği mesajı en etkili şekilde aklarabilmek için, anlatıma belli bir 
özellik katmak suretiyle dil unsurlarını özgün ölçütlerle seçip 
kullanmasını" kastediyoruz. Bir başka ifadeyle; "Bir düşünceyi ifade 
edecek çeşitli kelimeler arasında yalnız bir tanesi doğru, yalnız bir 
tanesi güzel, yalnız bir tanesi yerindedir. Üslup demek bu kelimeyi 
keşfetmek demektir. "1 

Kuşkusuz böyle bir ameliyenin gerçekleşmesi, anlam 
bakımından birbirine eşit ya da yakın düzeyde olan öğelerin varlığıyla 
mümkündür. Bu bakımdan Arap Dilinde eş anlamlı olarak tanımlanan 
öğeler ne kadar iyi tahlil edilirse, Kur'an üslübu da o denli iyi 
kavranmış olacaktır. 

S.D.Ü., ilahiyat Fakültesi, Temel İslam Bilimleri Bölümü Araştırma Görevlisi 

Cemi! Meriç, Umrandan Uygarlığa, İstanbul, 1977, s. 319 
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İki bölümden oluşan makalemizin birinci bölümünde, öncelikle 
eşanlamlılığın ne olduğuna, kavram olarak Arap Dili tarihi içerisinde 
geçirmiş olduğu sürece, konu ile ilgili görüş ve tartışmalara kısaca yer 
vereceğiz. Bu çerçevede bir kelimenin eşanlamh kabul edilebilmesi 
için öne sürülen şartlar ve eşanlamlılığı ortqya çıkaran sebepler 
üzerinde duracağız. Daha ziyade konunun Arap Dilini ilgilendiren bu 
kısmın ardından, eşanlamlılığın Kur' an ilimleriyle olan ilişkisine yer 
vereceğiz. İkinci bölümde ise; Kur'an'da eşanlaınlı olduğu iddia 
edilen bazı örnekler üzerinde detaylı bir şekilde duracağız. 

I. Arap Dilinde Eşanlamhhk (Teradüf) 

Eşanlamlılık olgusu, eski ve yeni pek çok dilbilimeiyi meşgul 
ettiği kadar, tefsir, ınantık ve fıkıh usulü bilginlerinin de ilgi alanına 
girmiştir. Sözlükte, peşi sıra gelmek, birbirini izlemek gibi anlamlara 
gelen kelime2 dilbilimcilerin yaptığı tanıma göre3 ıstılahta; "iki ya da 
daha fazla kelimenin aynı anlama gelınesidir."4 Seyyid Şerif el­
Cürcani ( ö. 816/1413) kelimenin sözlük anlamının, binek üzerindeki 
bir kimsenin terkisine binrnek olduğunu belirttikten sonra, kelimenin 
sözlük anlamıyla terim anlamı arasmda seınantik bir bağ kurarak şu 
şekilde bir benzetme yapar; "sanki anlam binek, eşanlamlı lafızlar da 
art ardına bu bineğe binmiş kişilerdir."5 

Kısaca eşanlamlılık, anlamları tümüyle aynı, ya da birbirine 
çok yakın olan sözcük ya da terimler; iki ya da daha fazla sayıda 
göstergenin aynı anlama gelme, ayrı gösterenierin aynı gösterileri 
belirtme özelliğidir.6 

2 

4 

er-Ragıb el-Isfehani, Müfrediitü Elfiizi'l-Kur'an, (Tah. A. Safvan Davfidi), 
Beyrut, 1992, s.349-350; el-Firuzabadi, el-Kamusu'l-Muhft, (Tah. Mektebetü 
Tahkiki't Türas), Beyrut, 1987, s.l049-1050. 

Kavrama dair usulcülerin yaptığı tanımlar da vardır. Biz konuya dilbilim 
açısından yaklaştığımız için söz konusu tanım ve tartışmalara yer vermiyoruz. 

er-Ragıb el-Isfehani, Mukaddime fi't-Tefsfr, (Nşr. Salahuddin b. Abdillatif en­
Nalli:, el-Haviilid min Ariii'r-Ragıb içinde), Amman, 1987, s.81; el-Cürcani, et­
Tarifat, Beyrut, 1991, s.213; Abdiiikerim Mücahid, ed-Deliiletü'l-Lügaviyye 
lnde'l-Arab, b.y., t.y., s.40-45. 

el-Cürcani, a.g.e.,s.213. 

Cevizci, Ahmet, Paradigma Felsefe Sözlüğü, İst., 1999, s. 318. 
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Eşanlamlılık konusuna ilk temas eden dilbilimci Sibeveyh'tir. 
(ö.l80/796) Sibeveyh, lafzm anlamla olan münasebetini üç kısımda 
incel er: 

1. Lafızları da anlamları da farklı kelimeler. (uJ.?.) ve(~~) 
gibi. 

2. Lafızlan aynı, anlamlan farklı kelimeler. Biri "kızmak" 
diğeri "bulmak" anlamına gelen (..ı.:;-3) kelimeleri gibi. 

3. Lafızları farklı, anlamlan aynı kelimeler. Buna örnek olarak 
da( ~~)ve (~!)"yı verir.7 

Sibeveyh'in bu ayrımı daha sonra gelen, el-Asmai (ö.216/831), 
Ebu Ubeyd (ö.224/838), ve el-Müberred (ö.286/899) gibi kimi 
bilginler için bir temel teşkil etmiştir. Öyle ki bunların pek çoğu söz 
konusu ayrımda yer alan olguları müstakil eserlerde konu olarak 
işlemişlerdir. 8 Aynı şekilde İbnü'l-Enbari (ö.328/939) ve Kutrub 
( ö.206/821) zıt anlamlı kelimelere dair yazmış oldukları kitapların 
önsözünde adı geçen arıma ilişkin tafsilatlı denilebilecek açıklama ve 
yorumlar yapmışlardır. 

Teradüffın terim olarak ilk kullanımı ise er-Rummani 
(ö.384/994)'de görülür. er-Rurnmani'nin kitabının ismi; "el-Elfazu'l-

9 

Sibeveyh, el-Kitab, (Tah: Abdüsselam M. Harun), Beyrut, 1988,1/24. 

Bu cümleden olmak üzere; el-Asmai'ye ait Ma İhtelefe Lafzuhu ve't-Tefaka 
Manahu; Ebu Ubeyd'in el-Garfbu'l-Musannefinden, el-Esmaü'l-Muhtelife 
li'ş-Şeyi'l-Vahid'i zikredebiliriz. el-Müberrid'e ait Ma İttefeka lafzuhu 
ve'h'telefe Maniihu mine'l-Kur'ani'l-Mecid adlı eser ismi itibariyle 
çokanlamlılığa dair bir eser intibaını uyandırsa da eseri belirli bir konuya 
inhisar ettirmek mümkün değildir. Zira içinde çok anlamlılıktan, eşanlamlılığa; 
mecazdan zıtanlamlılığa varıncaya değin pek çok konuya yer verilmiştir. O 
yüzden günümüz araştırmacılarından Nfuuddin Müneccid eseri müteradife dair 
eserler içerisinde zikrederken; Abdulkerim Müdl.hid ise müştereğe dair eserler 
arasında zikretmiştir. Kitabın neşri ise, M. Süleyman Ebu Ra'd tahldkıyle, 
1989'da Kuveyt'te yapılmıştır. (Müneccid ve Mücahid'in görüşleri için bkz. 
NG.ruddin el-Müneccid, et-Teriidüf fi'l-Kur' ani'l-Kerim beyne 'n-Nazariyyeti 
ve't-Tatbfk, 1997, Dımaşk, s.30.krş. Abdulkerim Mücahid, ed-Delaletü'l­
Lügaviyye, s.116.)Ayrıca Arap Dilinde Eşanlamlılığa dair eser vermiş 

müellifler ve eserleri için bkz. Abdurrahman b. Salih eş-Şayi, el-Fun1ku'l­
Lügaviyye ve Es e ruha fi Tefsiri 'l-Kur' ani' l-Kerfm, 1994, Riyad, s. 73-79. 

İbnü'I-Kasım el-Enbari, Kitabü'l-Ezdiid, (Tah: M. Ebu'l-Fadl İbrahim), 
Kuveyt, 1960, s.6; Krş. el-Müneccid, a.g.e., s.30. 
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Müteradife "dir. Bununla birlikte terimin açıkça kullanılması, tanımın 
kavram olarak netlik kazandığı, sınırlannın belidendiği şeklinde 
anlaşılmamahdır. 10 Müellifin yakın anlamlı kelimeleri de bu gruba 
sokması, kavramın kapalılığını korumaya devam ettiğini 
göstermektedir. Aslında bu durum daha sonraki asırlarda da çok fazla 
değişmemiştir. 11 Kavramın tanımı konusunda eski ve yeni 
dilbilimciler arasında çok fazla bir fark olduğu söylenemez. 12 

Şu kadar var ki, günümüz dilbilimcileri ilave olarak bir 
kelimenin eşanlamlı kabul edilebilmesi için birtakım şartlar ileri 
sürmüşlerdir. 

A. Eşanlamlılığm Şartlan 

1. Eşanlamlı olduğu iddia edilen kelimeler arasında tam bir 
anlam birliği olmalıdır. Buna yüzde yüzlük bir anlam örtüşmesi de 
diyebiliriz. 

2. Aynı dil ortamında üretilmiş ve kullanılmış olmaları gerekir. 
Aynı anlamda olup farklı lehçelerden gelmiş olan kelimeler bu gruba 
sokulamaz. 

3. Her iki kelimenin de aynı dönemde ve belirli bir zaman 
dilimi içerisinde eşanlamlı olarak kullanılması gerekir, bunun 
dışındakiler eşanlamlı olarak nitelenemezler. Örneğin birisi Cahiliye 
dönemine, diğeri Abbas! dönemine ait aynı anlama gelen iki kelime eş 
anlamlı olarak kabul edilemez. 

4. Eşanlamlı olduklan iddia edilen kelimeler gerçekte tek bir 
kelime oldukları halde, geçirmiş olduklan ses değişimi sonucu 
farklılaşmış kelimelerden olmamalıdır. ( Ji:ı..) ve ( J4) gibi. Her ikisi 
de kannca demektir, ve muhtemelen biri diğerının ses değişimine 
uğramış şeklidir. 13 

10 

ll 

12 

13 

el-Müneccid, a.g.e.,s.31-32. 

el-Müneccid, a.g.e., s.32. 

Bkz. Muhammed el-Mübarek, Fıkhu'l-Lüğa, b.y., 1981, s.200; Krş. İbrahim 
Enis, Delfiletü'l-Elfaz, Mısır, 1993, s.212; Alü Yasin, ed-Dirilsfitü'l-Lüğaviyye 
inde'l-Arab, Beyrut, 1980, s.414. 

Enis, a.g.e., s. 178-179. Krş. el-Müneccid, a.g.e., s.35; eş-Şayi', a.g.e.,s. 30-31. 
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Buna bağlı olarak şu şekilde bir tanım rapabiliriz: "Farklı 
kontekslerde birbirlerinin yerine kullanılabilecek1 şekilde aralarında 
tam bir anlam birliği olan, aynı dil ortamında üretilmiş ve kullanılmış 
iki ya da daha fazla kelimeye eş anlamlı kelimeler denir. " 

Günümüz dilbilimcilerinin bir kelimenin eşanlamh olarak 
kabul edilebilmesi için öngördüğü bu şartları belirttikten sonra, şimdi 
de eşanlamlılığı ortaya çıkaran sebepler üzerinde durmak istiyoruz. 

B. Eşanlamhhğı Ortaya Çıkaran Sebepler 

Kuşkusuz Arap Dilinde eşanlamlılığın ortaya çıkmasında bir 
kısmı dille ilgili, diğer bir kısmı ise sosyal ve kültürel olmak üzere 
çeşitli arniller vardır. Bunlar dilbilim uzmanları tarafından şu şekilde 
belirlenmiştir: 

Sıfatıarın İsim Haline Gelmesi 

Arapçada sıfat tamlamalannda, tarulayan (sıfat) konumunda 
olan kimi kelimeler çeşitli sebeplerden dolayı zamanla kullanım 
alanını değiştirir ve isim haline gelirler. 15 

Bu sebepleri şu şekilde sıralayabiliriz: 

a- Az kelimeyle çok anlam ifade etme (icaz) gayreti. 16 

b- Sıfat olan kelimenin müzikalite açısından mevsuftan daha 
nitelikli olması. 

c- Şiirde, veznin korunması için kelimede bir takım 
değişikliklere gitmek zorunda kalınması. 17 

ı4 

ıs 

ı6 

ı7 

d- Kelimeler arasındaki nüansların yeterince bilinmemesi. 18 

Tanımda geçen bu kayıt, Batılı Dilbilimci Stephen Ullmann'ın müteradife 
getirdiği tanımdan alınmıştır. Krş. S. Ullmann, Words and Their Use, 
(İlavelerle Arapça'ya çev. Kemal MahmUd Beşir), b.y., 1962, s. I 09. 

İbrahim Enis, Fi'l-Lehecliti'l-Arabiyye, Kahire, 1973, s. 182-183; eş-Şayi, 
a.g.e., s.60-62; el-Müneccid, a.g.e., s. 83. 

eş-Şayi, a.g.e., s. 60. 

Zarfiret-i şiir denilen bu husus şiir için uygun görülse de nesir için uygun 
görülmemiştir. Şu kadar var ki İbn Beri gibi bazıları, zaruretin seci ve fasıla 
için de geçerli olabileceğini öne sürmüşlerdir. Zaruret ve çeşitlerine dair geniş 
bilgi için bkz. Muhammed Said İsbir-Bilal Cüneydi, eş-Şamil, Beyrut, 1985, s. 
574. 
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Bu ve buna benzer sebeplerden ötüiii sıfat mevsuf yerine 
kullanılır. Zamanla bu kelimelerin sıfat olduğu unutulur ve sıfat 
mevsufu olan kelimeyle aynı anlamı ifade eden bir konuma gelir. 
Böylece sıfat olan kelime mevsuf olan isimle eşanlamlı olmuş olur. 

Sıfatıann isim haline gelmesine örnek olarak (J..=.ll) 19
, 

(; öj~ .. ll) ve (~1) gibi kelimeleri verebi,li;:i~. Bunlar içerisinde 
(~) kelimesinin belirtilcliğine göre, (~~\) , (~4fll) gibi 
elliden fazla müteradifi vardır. Halbuki dilbilimcilere göre "kılıç" 
kelimesinin tek bir göstergesi vardır o da (~) dir. Diğerleri ise 
sıfattır. 20 Gerçekten de bu tür kelimelerin belirli bir asırdaki 
kullanımlan dikkate alındığında bunların her birinin bir takım ayıncı 
vasıfları olduğu göıiilür.21 

Örneğin, kılıç enli olduğu zaman buna{~) denir. Hafif 
olduğu zaman ct.';· oS); ağır olduğu zaman (1_;y::ı~) denir. Eski 
olup ağzında kertikler olduğu zaman buna da(~· ·denir.22 

Zamanla belirtmiş olduğumuz sebeplerden dolayı bu nüanslar 
kaybolmuş ve bu sıfatıardan birisi kullanıldığı zaman kelimenin genel 
anlamından ötesi anlaşılmaz olmuştur. 23 

2. Lehçe Farklılığı 

Her kabilenin kendine has bir lehçesinin olması, kullandıkları 
kelimelerin zaman zaman farklılık arz etmesine yol açmıştır. Savaş, 
göç gibi sosyal hadiseler ya da Ukaz, Mecenne ve Zülmecaz gibi 
meşhur panayıdar sayesinde - ki bu panayırlarda ınal alışverişinin 
yanısıra çeşitli edebi ve kültürel etkileşimler de oluyordu - lehçeler 
arası kelime alışverişleri olmuş, böylece aynı dil içinde bir anlama ait 
çok sayıda kelime ortaya çıkmıştır. 24 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

el-Müneccid, a.g.e., s. 83. 

Nitekim es-Suyüt!'nin belirttiğine göre, el-Fıruzabadi, Terkfku 'l-Asel isimli 
çalışmasında (J...-11) kelimesiyle eşanlamlı seksen kadar kelime toplam1ştır. 
Bkz. es-Suyüti, el-Müzhir fi Utami'l-Luğa, Beyrut, 1988, I/320. 

eş- Şayi, a.g.e., s. 61; el-Müneccid, a.g.e., s. 83. 

eş- Şayi, a.g.e., s. 61. 

es-Sealebi, Fıkhu 'l-Luğa ve Sırru 'l-Arabiyye, (Tah. Cemal Talebe), Beyrut, 
1994, s. 272-273. 

eş- Şayi, a.g.e., s. 61. 

Enis, a.g.e., s. 182. Krş. eş-Şayi, a.g.e., s. 62-64. 
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Bu tür etkileşimierin ardından bazen bir kelimenin, müzikalite 
açısından daha hoş ve cazip bulunması veya ait olduğu toplumun 
sosyal ya da siyasi bakımdan daha üst sevide olması gibi sosyo­
kültürel ya da dile ait sebeplerden ötürü, geldiği toplumda daha 
nitelikli kabul edilmiştir. 

Nitekim Kureyş Lehçesinin ses yapısı itibariyle hoş, söz dizimi 
itibariyle etkileyici olması bu kabilenin hac mevsimlerinde ya da 
panayır zamanlarında diğer kabilelerden telaffuzu kolay, kulağa hoş 
gelen kelimeler almasıyla izah edilmiştir.25 Bu meyanda Kureyş 
lehçesinde (~~1) kelimesi varken diğer lehçelerden 

(;i~~\) ve. (0ıı~l) ; aynı şekilde (~1) · kelirı~~i. ':arken 
(f.;ıll) kelimesin!n "' alınması; (A"l? ll)' varken ( (.)"IJ~:.»JI) , 

(~)JI) ve (~1) varken (1ılj:...Jl) 'ın alınması bu hususa 
örnek olarak verilebilir.26 

Ne var ki kelime derlernesiyle meşgul olan sözlükbilimciler 
çoğu zaman derlemelerinde hangi kelimenin hangi kabileye ait 
olduğunu belirtmemişler, buna bağlı olarak da çeşitli lehçelere ait 
kelimeler birbirine karışmıştır. Daha sonra ise bunların tespiti oldukça 
zor hale gelmiştir. İşte müteradif kabul edilen ve aralarındaki ince 
anlam farklılıkları belirlenemeyen kimi kelimeler bu türdendir. 27 

3. Araplarm Diğer Milletlerle Karışması 

Gerek İslam' dan önce olsun gerekse sonra, Arapların Arap 
olmayan unsurlada karışması sonucu bu milletierin konuştukları diller 
arasında karşılıklı kelime alışverişleri olmuştur. Bunlardan Arapça 'ya 
giren kimi kelimeler, daha girer girmez yaşamını kaybederken kimisi 
de hayatta kalabilmiş ve hatta kullanım açısından Arapça'daki 
karşılığı durumunda olan kelimeyi geçip daha çok kullanılır olmuştur. 
Örneğin İbranca' da "gitmenin her çeşidi" anlamına gelen ( ~) 
kelimesi, Arapça' da anlam daralmasına uğramış ve "yok olmak" 
anlamına gelmi~tir. Böylece (~\)1 (t::.ı:;JI) kelimesiyle eşanlamlı 
hale gelmiştir. 2 Gerçi bazıları -yukarıda tenidüfün şartlarmda işaret 
ettiğimiz gibi- aynı dil ortamında üretilme şartını ileri sürdükleri için 

25 

26 

27 

28 

Enis, a.g.e., s. 182. 

Enis, a.g.e., s. 182. 

eş-Şiiyi, a.g.e., s. 65. 

Enis, a.g.e., s. 183. 
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bu tür kelimeleri eşanlamlı olarak kabul etmemektedir. Ne var ki bu 
kelimeler artık Arapçalaşmış ve bu dilin öz malı olmuştur.29 

4.Mecaz 

Mecaz, kelimenin gösterdiği gerçek anlamın kastedilmesine 
engel bir karine doğrultusunda ve bir alaka sebebiyle konulduğu 
anlamın dışında kullanılması dır. 30 

Zamanla kelimenin sonradan kazandığı bu anlamın mecaz 
olduğunun unutulması ve gerçek anlamıymış gibi kullanılması, 
eşanlamlılığı ortaya çıkaran sebepler arasında kabul edilmiştir. Mecaz! 
anlamda kullanılan bir kelime çoğu zaman beğeni kazanır ve sıkça 
kullanılmaya başlar. Uzun diyebileceğimiz bir zaman dilimi sonunda, 
mecaza gitmeyi zorunlu kılan alakanın unutulması sonucu, kelimenin 
mecaz! anlamı hakikatmiş gibi kullanılmaya başlanır ki, buna Arap 
Dilinde oldukça sık rastlanılmaktadır. Hatta bu yüzden, mecazla 
hakikat ayırt edilemez olmuştur. 

Buna dair pek çok misal verebiliriz. Örneğin; bal anlamına 
gelen (J.-Jl)kelimesine (~~Wl) ('-:-ll _;ll) -ı (~~1)-ı (L_j~l)ı 
ve (~1) denilmesi; aynı şekilde dil demek oıari (Wl) ja 
(ut...Jll) denmesi, evlilik anlamına gelen(e;:l_,j)'a (YU:ı) denmesi vs. 1 

5. Anlam Değişmesi 

Her dilin tarihi seyri içerisinde tabi olduğu kendine özgü bir 
takım kural ve anlatım yollan vardır. Ne var ki zamanla bunlar bazı 
değişikliklere uğrarlar. Kuşkusuz lafızlar da dillerin geçirmiş olduğu 
bu evrelerden geçerler. Söz konusu lafızlann taşımış olduğu anlamlar, 
henüz tamamının kesin olarak bilemediğimiz, fakat bizzat lafızları 
incelemek suretiyle bir kısmını öğrenebileceğinıiz bir takım sebep ve 
kanunlara bağlı olarak; kimi zaman olduğu gibi kalırken, kimi zaman 

29 

30 

31 

eş- Şayi, el-Furüku'l-Lügaviyye, s. 65-67. 

Bkz. Fadl Abbas, el-Belağa Fununuhti ve Ejfuinuhti, Amman, 1996, II/28. Krş. 
Ahmed el-Haşim!, Ceviihuru 'l-Beldğa, İstanbul, 1984, s. 290-91. Karine, 
gerçek anlamın değil, mecazi anlamın kastedildiğini gösteren ip ucudur. Alaka 
ise, kelimenin gerçek anlamıyla mecazi anlamı arasındaki anlam bağıdır. 

Tanımlar için bkz. Fadl Abbas, a.g.e., II/130-131; el-Haşimi, a.g.e., s. 291. 

eş-Şayi, a.g.e, s. 67-68. Krş. Enis, a.g.e., s. 183. 
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da de}işim ve sapmalara uğrayarak nesilden nesile süratle intikal 
eder.3 

Anlamın bizzat kendisi de zamanla kavram olarak değişebilir; 
önceleri saygın bir anlam ifade ederken daha sonra pejoratif bir 
anlama dönüşebilir. Tabii ki bunun tersi de mümkündür.33 

Dilde görülen bu değişmelere "anlam değişmesi" adı 
verilmektedir. Anlam değişmesi, anlam genişlemesi, anlam daralması, 
anlam kayması gibi belli başlı üç alt başlıkta incelenebilecek geniş bir 
kavramdır. 

Konunun eşanlamlı kelimelerle olan ilişkisine gelince; bazı 
kelimeler anlam bakımından birbirleriyle kısmi' bir örtüşme arz 
ederler. İbrahim Enis bunu merkezleri aynı3 çaplan farklı ya da yerine 
göre birbirleriyle kesişen dairelere benzetir. 4 

Zamanla anlam değişmesine yol açan sebeplerin de etkisiyle35 

daireler arasında tam bir örtüşme, yani eşanlamlıhk meydana gelir. 
Bazen has olan bir kelime anlam genişlemesi36 sonucu amın; amın bir 
kelime de anlam daralması37 sonucu has olabilmektedir. 

Örneğin ( ~-:,.;...., ); sürü sahibi zengin kişilerin, karşılıksız olarak 
fakiriere sağılmak üzere verdiği emanet hayvanlar için kullanılırken, 
çok kullanılması sonucu "mutlak bağış" anlamında kullanılır 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

Muhammed es-Seyyid Ali Belası, "Arap Dili Semantiği", (Çev. Celaleddin 
Divlekçi), SDÜ ilahiyat Fakültesi Dergisi, sy. IV, Isparta-1997, s. 269. 

Belası, a.g.m., s. 270. 

Enis, a.g.e, s. 183. 

Anlam değişmesinin, bir kısmı dille alakalı, diğer bir kısmı ise toplumsal olmak 
1 

üzere çok sayıda sebebi vardır. Geniş bilgi içinhkz. BeUisi, a.g.m., s. 278-28 ı. 

Anlam genişlemesi: Bir ferdi ya da bir türün belirli bir çeşidini gösteren 
kelimenin, daha fazla ferdi ya da o türün tamamını gösterecek şekilde 

kullanılmasıdır. Örneğin ( '~~)1 ı aslında "suya gitmek" anlamında iken, 
bilalıere "her türlü şey için gıtmek" anlamında kullanılmıştır. Aynı şekilde 
( :ı,.-çı ) önceleri yalnızca "savaşta zorda kalmak" anlamında iken, zamanla 
her türlü zor durum için kullanılır olmuştur. Bkz. Abdülaziz Matar, İlmu 'l­
Luğa-Fıkhu'l-Luğa, Katar, 1985, s. 50-5l. 

Anlam daralması: Anlamın ilk haliyle, çok sayıda varlığı kapsarken, zamanla 
alanın daralması sonucu daha az sayıda varlığı kapsamasıdır. Örneğin, 

(h)~ ,J\) kelimesinin asıl anlamı "asır" iken sonradan "haftanın yedi 
gününden birisine" tahsis edilmiştir. Bkz. Matar, a.g.e., s. 48-49. 
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olmuştur. Aynı şekilde bir zamanlar sofranın üzerinde yemek olduğu 
zaman (ii.:U~) yemek olmadığı zaman ise (ul_?)denilirken zamanla 
bu nüanslar pratikte kaybolmuştur. Bir başka örnek de (4..;-.L;ı.. j) ve 
((...)-1!\.s) kelimeleri arasındaki farktadır. Bardağın içinde içecek bir şey 
oldugu zaman buna ((.)Jl!.s)denirken, bardak boş olursa buna (44-J) 
denmiştir. 38 Ne var ki kimileri bu ayrıntılan dikkate almamışlar ve 
zamanla bu nüanslar kaybolmuş ve teradüller ortaya çıkmıştır.39 

Arap Dilinde "tesamüh" ve "tesahül"40 gibi dile ait çeşitli 
tasarruf ve olguların da eşanlamlıhğın ortaya çıkmasmda etken olduğu 
belirtilmektedir. 41 

6. Telaffuz Farklılığı 

Bazıları, kabilelerin harflerde yapmış olduklan "galb", "ibdal" 
ve "tahfıf' sonucu ortaya çıkan telaffuz farklılığını da teradüf 
sebepleri arasmda saymışlardır.42 

Örneğin (.1.1~) kelimesinin (.l:ıly.ıı) ya da (.1.1.;j) şeklinde; 
(~) 'in ( _;......); C~iı?) 'in (Y~)); (~)'nin (~) şeklinde 
telaffuz edilmesi gibi. İbn Cinni (ö.393/1002)'nin el-Asmai 
(ö.216/831 )'den naklettiğine göre, iki kişi (_;.-ll) kelimesinin 
telaffuzu hakkında ihtilafa düşerler. Birisi kelimenin , (y....,JI) şeklinde 
sad harfiyle telaffuz edileceğini iddia ederken, diğeri (_fo..ll) şeklinde 
sin harfiyle telaffuz edileceğini iddia eder. Sonra da karşılanna gelen 

38 

39 

40 

41 

42 

es-Sealebi, a.g.e., s. 57. 

eş-Şay!, a.g.e., s. 68-69. 

Tesamilh: Sözün amacının bilimnemesidir. Anlaşılması için başka bir lafzın 
takdirine ihtiyaç duyulur. Bkz. el-Cürcani, et-Tarifat, s.71. Tesahiil: Yanlış 
olmayan ama cümlenin muhtemel olduğu, bir nevi tevcihe ihtiyaç duyan 
sözdür. Bkz. Ebu'l-Beka, el-Külliyfit, Beyrut, 1993, s.294. 

"Tesamüh" ve "tesahül" denilen hususlar ister mutlakla mukayyedin arasını 
ayırt edememekten kaynaklansm, ister mutlak ifadeler kullanmaktan 
kaynaklansın, nüansların kaybolmasına ve teradüllin ortaya çıkmasına 

sebebiyet veren olgulardır. eş-Şayi, a.g.e., s. 68-69. 

Kalb: Lafızdaki harflerin tertibinin farklılık arz etmesidir. ( Y~)ve {~)gibi. 
İbdal: Kelimede bir harfin başka bir harfin yerine geçmesidir. Çoğu zaman iki 
harf arasında mahreç ya da sıfat itibariyle bir ses bağı vardır. Tahfif: kelimenin 
b!r_ kısmının hazf edilip o şekil~~ kullanılmasıdır.(~)'in aslının(~) <(ol)' 
(~)'nün (LAı r-1) olması gıbı. Bkz. el-Müneccid, et-Teradüffi'l-Kur'an, 
s.Sl-82. 
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ilk kişiye sorarlar. Adam, biz bunu (_;Sj.ll) diye telaffuz ederiz 
cevabını verir. İbn Cinni bu örnekten hareketle nasıl herkesin kendi 
lehçesini üstün tuttuğuna dikkat çeker ve lehçelerin bu şekilde 
birbirine girdiğini söyler.43 

Konuyla ilgili olarak, Abdurrahman b. Salih eş-Şayi, bu tür 
olayların ses değişimi sonucu meydana gelen değişiklikler şeklinde 
yorumlanması gerektiğini, dolayısıyla teradüfü oluşturan sebepler 
arasmda görülmemesi gerektiğini savunur.44 

Bilindiği kadarıyla Arap Dilinde rnüteradif tartışması, H. III. 
asırda Ebu'l-Abbas es-Sa'leb (ö.291/903)'in müteradifın varlığını 
kabul etmemesiyle ortaya çıkar. Hicri N. asra gelindiğinde ise Ebu Ali 
el-Farisi (ö.377 /987) ve İbn Faris (ö.395/1 005)'in aynı tavrı 
sergilerliklerini ve müteradifi kabul etmediklerini görmekteyiz. 45 

eş-Şayi'in tespitine göre; Arap Dilinde eşanlamlı kelimelerin 
varlığını kabul etmeyen dilbilimcilere örnek olarak şu isimleri 
verebiliriz: İbnü'l-A'rabi (ö.2311845), es-Saleb (ö.291/903), İbn 
Deresteveyh (ö.327/938), Ahmed b. Faris (ö.395/1005), Ebu Hilal el­
Askeri (ö.400/1009) ve Nureddin el-Cezfuri (ö.1158/1745).46 

Kabul edenler ise şunlardır; Sibeveyh (ö.lS0/796), Kutrub 
(ö.206/821), Ebu Zeyd el-Ensari (ö.215/830), el-Asmai (ö.216/831), 
el-Muberred (ö.286/899), el-Hemedani (ö.320/932), İbn Haleveyh 
(ö.370/980), Ebu Ali el-Farisi (ö.377 /987), er-Rummani (ö.384/994), 
İbn Cinni (ö.393/1002), İbn Side (ö.458/1065), el-Firuzabadi 
(ö.817/1414), Ebu Ali el-Isfehani (ö.?).47 

Görüldüğü gibi Arap Dili 'nde teradüfün varlığını kabul edenler 
kadar, çeşitli sebeplere bağlı olarak kabul etmeyenler de 
bulunmaktadır. Alimler arasındaki bu görüş ayrılığı Kur'an'da 
eşanlamlılık konusunda daha ciddi bir boyut kazanmaktadır. 

43 

44 

45 

46 

47 

İbn Cinni, el-Hasais, (Tah. M. Ali en-Neccar), Kahire, 1959, 11374. 

eş-Şayi, a.g.e., s., 69-70. 

Abdulkerim Mücahid, a.g.e., s., 94. Krş. Ahmed İbn Faris, Ebu'l-Huseyn, es­
Sdhıbi fi Fikhi '1-Lugati'l- 'Arabiyye ve Mesailihd ve Suneni'l- 'Arabi fi 
Keli'imihii, (Tah: Umer Faruk et-Tabbil'), Beyrut, 1993, s. 206-207. 

eş-Şayi, a.g.e., s., 88. 

eş-Şayi, a.g.e., s., 46. 
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II. Kur'an'da Eşanlamhhk 

Kur'an'a dayalı bir düşünce üretrnenin, bir sistem geliştirmenin 
ilk ve temel şartı; Kur'an'daki kelime ve kavrarnların -özellikle de 
anahtar terirn ve kavramların- tam olarak tanırnlanıp, anlam 
sınırlannın çizilrnesidir. Bunu gerçekleştirmenin· yollarından birisi de; 
eşanlarnh olduğu ileri sürülen kelimeler arasındaki nüansı, kelimelerin 
içinde bulunduğu Kur' ani bağlaını dikkate alarak ortaya koyrnaktır. Bu 
temel hedefi gerçekleştirirken öncelikli olarak başvurulacak temel 
kaynak ise Kur'an'dır. Kısaca Kur'an, bu arneliyede hem temel 
kaynak hem de temel hedeftir. Bunun yanısıra ilk dönem sözlüklere ve 
konuyu müstakil olarak işleyen teradüfle ilgili sözlüklere de müracaat 
edilmelidir. 

A. Kur'an İlimleri ve Eşanlamhhk 

Eşanlamlıhk konusu Kur'an İlimleri'ni, yedi harf, te'kid, lafzi 
müteşabih, i'caz ve el-Vücfih ve'n-Nazair olmak üzere çeşitli 
açılardan ilgilendirmektedir. Genel hatlarıyla bu konular üzerinde 
durmaya çalışacağız. 

Yedi Had Meselesi ve Eş anlamlılık 

Yedi harf meselesi, Kur'an ilimleri içerisinde pek çok açıdan 
İslam Alimlerini meşgul etmiş bir rneseledir. Konu, ilgili hadislerde 
zikredilen48 yedi rakamının ne anlama geldiği, harfın mahiyeti gibi, 
rneselenin özüyle ilgili hususlar başta olmak üzere; Kur'an'ın ne 
zaman yedi harf üzere inmeğe başladığı, Osman Mushafının yedi 
harfi içerip içermediği gibi hususları da kapsamaktadır. 

Konunun bizi ilgilendiren tarafı ise; rneselenin özünü 
oluşturan, harfın mahiyetinin ne olduğudur. ez-Zerkeşi 

(ö.794/1392)'nin, İbn Abdilberr (ö.463/1071)'den yaptığı nakle göre, 
yedi harften maksat -alirnlerin çoğunluğuna göre- müteradif 
kelimelerdir. ez-Zerkeşi bunu ( Jt,.:; r1l. Jfol) gibi "aynı anlamı, farklı 
lafızlarla ifade eden yedi vecihtir" şeklinde izah eder. İbn Abdilberr'in 
ifadesine göre; içlerinde Süfyan b. Üyeyne (ö.198/813), İbn Vehb 
(ö.197/812), İbn Cerir et-Taberi (ö.310/922), et-Tahavi (ö.320/933) 

48 Rivayet şu şekildedir: "Muhakkak ki Kur'an yedi harf üzere nazil olmuştur. 
Ondan kolayımza geleni okuyunuz." bkz. Buhari, (Husumat), 4; (Bedü'l-Halk), 
6; (Fedailü'l-Kur'an), 5. 
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v.d. 'nin de bulunduğu hadis ve fıkıh alimlerinin büyük çoğunluğu bu 
görüştedir. 49 

Değişikliğin anlamda değil de, lafızda olduğu noktasında et­
Taberi de aynı hususun altını çizer ve anlamda herhangi bir 
değişikliğin, Kur'an'ın kendi içindeki çelişmezliği ile 
bağdaşmayacağım ve alıkarn konusunda başıboşluğa yol açacağını 
söyler. et-Taberi aynı zamanda bu iddiasını akll ve nakli delillerle de 
temellendirir. 50 

İbn Atıyye el-Endelusi (ö.542/1147) ise; Hz. Peygamberin "bu 
yedi harften hangisi kolayımza gelirse onunla okuyunuz" hadisinin, 
isteyenin istediği kelimeyi eşanlamlısıyla değiştirerek okuması 
şeklinde anlaşılınaması gerektiğini, bilakis bu harflerin ya da 
müteradiflerin Hz. Peygamber'den geldiğini ve Hz. Peygamber'in 
bunları Cebrail'e arz ettiğini, aksi takdirde Kur'an'ın i'dizı diye bir 
şeyden sözedilemeyeceğini belirtir. 51 

Çağdaş müfessirlerden Tahir b. Aşur (ö.l393/1973) ise harfle 
kastedilenin, müteradif kelimeler olduğunu, üstelik bunların aynı 
lehçeden de olabileceğini savunur. 52 

Görüldüğü üzere, yedi harfmeselesinde geçen harfkelimesiyle, 
müteradifin kast edildiğini ileri sürenler içerisinde yalnızca Tahir b. 
Aşur müteradiflerin aynı lehçeden olabileceği ihtimaline yer verir. 

Özetle harften kasıt, farklı lehçelerden gelen eşanlamlı 
kelimelerdir. Bu görüş kabul edilsin ya da edilmesin, dilbilimcilerin 
ileri sürdüğü bir kelimenin eşanlamlı olabilmesi için aynı dil 
ortammda üretilme ve kullanılma şartını göz önünde 
bulundurduğumuzda, bu kelimelerin eşanlamlılığına dair vermiş 
olduğumuz tanımın kapsamına girmediklerini görürüz. 

49 

50 

51 

52 

ez-Zerkeşi, el-Burhan fi Ulumi'l-Kur'an, (Tah. M. Ebu'l-Fadl İbrahim), 1972, 
1/220-226. 

et-Taberi, Cdmiu '!-Beyan, Beyrut, 1988, 1121-25. 

İbn Atıyye el-Endelusl, el-Muharraru'l-Vecizfi Letdifi'l-Kitabi'l-Aziz, Kahire, 
1394, 1160-61 

et-Tahir b. Aşur, Tef~fru't-Tahrfrve't-Tenvfr, Tunus, 1984, 1/57. 
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2. Te'kid ve Eşanlamlıhk 

Arap Dilinde eşanlamhlığın bir çeşit te'kid olarak algılanması, 
te'lddle eşanlamhhk arasındaki ilişki üzerinde durmayı zorunlu 
kılmaktadır Lafzi ve manevi olmak üzere çeşitli kısırnlara ayrılan 
tekidin konumuzu ilgilendiren şekli; bir kelimenin eşanlamlısını 
zileretrnek ya da e~anlarnlı kelimelerin birini diğerine atfetrnek 
suretiyle yapılanıdır.5 

ez-Zerkeşi buna dair şu ayetleri örnek olarak verir: ( b.W ) 
( ')CY4 (21-Enbiya/31], ( bu (;j~.~~) · [ 6-Enarn/125] · · 

. ..J> -
Tahir b. Aşur, te'kidin bu türünü dinleyiciyi ya da okuyucuyu 

tekrarın sıkıcılığından kurtarmak için başvurulan bir çeşit tefennün 
üslübu olarak görür. Tefennün üslübu; tekrarla ortaya çıkacak sıkıcı 
dururndan uzaklaşmak için, tekrann gerektiği yerde, itiraz, tanzir gibi 
sanatlara ve teradüfe başvurmak suretiyle çeşitli yollarla bir sanattan 
diğerlerine geçiş ustalığıdır. 55 

Atıf şeklinde yapılan te'kid; iki müteradiften birisinin diğerine 
ya da yakın anlamlısına "/1' ya da "_,IJ' ile atfedilmek suretiyle 
yapılan te'kidtir. Bu tekil kelimelerin tekile atfı şeklinde olabileceği 

gibi; cümlenin cümleye atfı şeklinde de olabilir. Örnek: ( 4~ :::il) ' 
.>~ '1 _, Ul:.). [20-Taha/112], (,:.~ ~ ~ ~l' [74-

Müddessir/22], (illi.}I..;Y,. ~ ~ 1~1 Wl) [ 12-Yusuf /86] 
56 ' ' ' ' 

el-Müberred, (Ö. 286/M. 899) bir şeyin kendisine atfında 
herhangi bir fayda görmediği için bu tür bir tekidi kabul etmez. Bu 
nevi kelimeleri, aralannda anlam farklılığı olduğu şeklinde yorumlar. 
ez-Zerkeşi, el-Müberred'in bu yorumunu, onun dilde teradüfün 
mevcudiyetini kabul etmemesiyle açıklar. Öte yandan bu tür bir atıfta 
fayda olup olmadığı konusunda ise; bunun bir tekrar olmadığını zira 
müteradiflerin bir araya geldiklerinde ifade ettikleri anlamın, tek tek 
bulunduklannda mevcut olmadığım; terkibin zaid bir anlam meydana 

53 

54 

55 

56 

ez-Zerkeşi, a.ge., 2/385. 

ez-Zerkeşi, a.g.e, 2/385. 

et-Tahir b. Aş ur, et-Tahrir, 1/116. 

ez-Zerkeş!, a.g.e., 2/472-474. 
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getirdiğini ve tıpkı harflerdeki çokluğun anlamı ziyadeleştirmesi gibi, 
lafızlann çokluğunun da anlamı ziyadeleştirdiğini belirtir. 57 

3. Lafzi Müteşabih ve Eşanlamhhk 

Lafzi müteşabih, bir olayı farklı şekillerde ve muhtelif 
fasılalada ifade etmektir. Lafzi müteşabihlerin konumuzu ilgilendiren 
kısmı; birbirine müteşabih iki ayetteki kelimelerden, birinin diğerinin 
yerine kullanıldığı kısmıdır ki buna dair şu ayetleri örnek olarak 
verebiliriz: 

Bakara Suresi 170. Ayette (~41 ~ ~ t.., ~ ~) 
. _ şeklinde gelirken Lokınan Suresi 21. Ayette \.l..:ı ~J ~ tJ.U J.ı) 
(~l:ıl ~ şeklinde gelmiştir. Yine Bakara 60'da 
(w~U) şeklinde gelirken, Araf 160'da ('~'"'(,Jts) şeklinde 
gelmiştir. Bakara 36'da '(2;~1 \..4tJll) şeklinde ~elen ayet, 
Araf 20' de ' (2;~1 ~ u;_;; __is) şeklinde gelmiştir. 

Aslında aynı olayı eşanlamlı kelimelerle anlatıyormuş 

görünümü veren bu tür ayetlerin söylendikleri makam59 ve içinde 
bulunduklan bağlam itibariyle vurguladıklan bir takım nüanslar 
vardır. Nitekim bunları incelemek üzere müstakil eserler kaleme 
alınmıştır.60 

4. Tefsir ve Eşaniamhhk 

Eşanlamlılığm Kur'an'ı ilgilendiren bir başka boyutu da kimi 
muhtasar tefsirlerde Kur' an kelimelerinin mümkün olan en kısa 
şekilde açıklamaya çalışmak gayesine yönelik olarak müteradif 
kelimelere başvurulmasıdır. 61 

56 

58 

59 

60 

61 

ez-Zerkeşi, a.g.e., 2/477 

ez-Zerkeşi, a.g.e., 11112,130-131 

Makam: Konuşmacıya, sözü belirli bir tarzda ifade etmeyi gerekli kılan 

durumdur. Bkz. el-Haşimi, a.g.e., s. 34. 

Mesela, el-Kirmanl (ö.500/1106)'ye ait el-Burhan fi Müteşdbihi 'l-Kur'an, Ebu 
Cafer İbnü'z-Zübeyir (ö.70811308)'e ait Milfikü't-Te'vfl ve İskafi 
(ö.420/1029)'ye nisbet edilen Dürretii't-Tenzfl'i buna örnek olarak verebiliriz. 

Bunun en karakteristik örneği ise, Celaleyn adlı tefsirdir. Katip Çelebi'nin 
naklettiğine göre; Müzzemmil Süresine kadar Kur'anda geçen harf sayısı ile 
Celaleyn Tefsirinde adı geçen sureye kadarki harf sayısı aynıdır. Bkz. Katip 
Çelebi, Keşfü'z-Ziinun, İst., 1943, 1/445; ez-Zehebi, et-Tefsir ve'l-Müfessirün, 
Beyrut, ty., 1/337. 
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Nitekim er-Rağıb el-Isfehani (ö.425/1033) ve İbn Teymiyye 
(ö.728/1327) Kur'an kelimelerine dair tefsir olarak yapılan 
açıklamalann Kur' an kelimelerinin ifade ettiği anlamı tam olarak 
yansıtamavacağını belirtmişlerdir.62 Bu cümleden olmak üzere er­
Ragıb, (..& ~l) [1-Fatiha(l] tabirinin (lll ~1) ile tefsir 
edilmesinin, aynı şekilde ( ~ ~.J ':1) [ 2-Bakara/2]'in ( ~ ~~ 
: ~) ile ifade edilmesinin yeterli olmayacağını, ancak gerçekleri 
yansıtmak istemeyen kimselerin bunları aynı şey olarak kabul 
edebileceğini belirtir. 63 

O yüzden gerek tefsirlerde olsun gerekse sözlüklerde 
kelimelerin tam karşılığının verildiğini söylemek yerine, yakın 
anlamlısının kullanıldığını söylemek daha gerçekçi olur kanaatindeyiz. 

Buraya kadar anlatmaya çalıştığımız çeşitli meseleler ve başka 
diğer sebeplerden dolayı, İbnü'l-Esir (ö.637/1239), İbnü'l-Arabi 
(ö.543/1148), Ebu Bekr el-Hüseyni (ö.l34111922) ı&ibi bazı alimler 
Kur'an'da eşanlamlılığın varlığını kabul etmişlerdir. 

Öte yandan İbnü'l- 'Arabi (ö.231/845) başta olmak üzere, et­
Taberi (ö.310/922), el-Hattabi (ö.388/998), er-Ragıb (ö.425/1033), ez­
Zemahşeri' (ö.538/1143), İbn Atıyye (ö.542/1147), el-Kurtubi 
(ö.67111272), İbn Teymiyye (ö.728/1327), ez-Zerkeşi (ö.794/1391) 
gibi diğer bazı alimler ise; kimi zaman müteradif olarak bilinen 
kelimelerin yer aldığı ayetlerde ilgili kelimelerin taşıdığı nüansı 
vurgulamak suretiyle; kimi zaman da doğrudan doğruya müteradif 
olmadığını açıkça ifade etmek sureti?'le Kur' an' da eşanlamlı 
kelimenin olamayacağını savunmuşlardır. 6 

Bunlardan, İbn Atıyye (ö.54211 147), el-Hattabi (ö.388/998), 
İbn Teymiye (ö.728/1327) ve ez-Zerkeşi (ö.794/1391) gibi66 bir 
kısmının Kur' an' da eşanlamlılığı kabul etmemelerinin temelinde, 
Kur'an'ın edebi i'cazına halel gelir düşüncesi vardır ki; biz de bu 

62 

63 

64 

65 

66 

Geniş bilgi için bkz., er-Rağıb, el-Miifredat, s. 55-56; İbn Teymiye, Mukaddime 
fi Usuli't-Tefsfr, Beyrut, 1392, s.51. 

er-Rağıb, a.g.e., s., 55. 

eş-Şayi, a.g.e., s.l65-170. 

eş-Şayi ,a.g.e., s.l81-203. 

İbn Atıyye, el-Muharraru 'l- Vee iz, 1/181; el-Hattab1, Se/as e Resaif fi le azi 'i­
Kur' an, (Tah: M. Halefullah-M.Za'IGI), Mısır, t.y., s.29; İbn Teymiye, a.g.e., s. 
51; ez-Zerkeşi, a.g.e., 2/118. 

164 



görüşü benimsemekteyiz. Konunun daha iyi anlaşılabilmesi için 
Kur'an'ın edebi i'cazı nedir? Konumuzia alakası ne düzeydedir onu 
açıklamaya çalışacağız. 

5. Kur'an'ın Edebi İ'cazı ve Eşanlamhhk 

Edebi i'caz; Kur'an'ın nazmı ile ilgilidir. Nazım ise, anlatıma 
en uygun kelimenin seçilmesi ve cümle içerisinde alternatifi 
düşünülemeyecek en uygun yere yerleştirilmesidir. Aynı husus süreyi 
oluşturan cümle ve ayetlerin anlatıma uygun olarak dizilmesini de 
içerrnektedir.67 Edebi i'caz kelime ve cümle düzeyinde olmak üzere 
ikiye ayrılır. Bizi özellikle kelime düzeyinde i'caz ilgilendirdiği için 
onu biraz açmak istiyoruz. 

Kur'an-ı Kerim'de anlatım, -yaratılmış bir varlığa nispetle- en 
iyi şekilde tasarlanmış ve en mükemmel şekilde ifade edilmiştir. Öyle 
ki kelimenin seçimi bir başka kelimenin yerine konulmasım imkansız 
kılacak şekilde isabetli yapılmıştır. Bu yüzden Kur'an'da kullamlan 
kelimeler için eşanlamlılık söz konusu değildir. Her kelime, yerine bir 
başkası geçerneyecek şekilde özel bir anlam taşır. Örnek olarak 
eşanlamlı olarak kabul edilen iki kelime -bunlar (~)ve (J,...$) dir­
arasındaki nüansları ve Kur' an' daki kullanımlarını vereceğiz: 

a. ( ~) fiili, zaman alan işlerde kullanılırken, ( J,...$) tam tersi, 
bir anda olup biten, bir anda yapılan işler için kullanılır. Bu yüzden 
Kur'an'da salih arnelin işlenmesi (J..j) fiiliyle değil de (J..=) ile ifade 
edilmiştir.68 Çünkü salih amel uzun zamana ihtiyaç duyar. Öte yandan 
Fil Suresinde, Fil sahiplerine yapılanlar anlatılırken ( y ;J ~ • 
'(4_;J;.j~) "Haberin yok mu, Rabbin fil ordusuna ne yaptı!" [105-
Fil/1] şeklinde ( Jd) fiiliyle ifade edilir. Çünkü helak bir anda 
olmuştur. 

Bu iki yakın anlamlı kelimenin Kur'an'daki ince kullanımına 
dair dikkat çeken bir tespite burada yer verrnek gerekmektedir. 
Yukarıda ifade ettiğimiz gibi (~)kelimesi zamana ihtiyaç hisseden, 
yapılması zor fiilierde kullanılmaktadır. Bu açıdan baktığımızda 
Kur' an' da bu kelimenin faili Allah olarak kullanıldığını göremeyiz. 

67 

68 

Fadl Hasen Abbas, İtkdnü'l-Burhanfi UlCtnıi'l-Kur'an, Amman, 1997, 11113-
114. 

2- Bakara/62; 5- Maide/69. Geniş bilgi için bkz. M. Fuad Abdülbaki, el­
Mucenıu'l-Müfehres li Elfazi'l-Kur'an'l-Kerinı, Kahlre, 1988, s. 613. 
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Zira Allah zorlukla karşılaşmaktan ve fiilieri yaratırken zamana ihtiyaç 
duymaktan, zamanla kayıtlanınaktan münezzehtir. O yüzden 
Kur'an'da "Allah yaptı" anlamında sürekli olarak(~) kullanılmıştır. 

b. Aynı şekilde (~)fiili, canlı bir varlık tarafından amaç 
güdülerek işlenen fiiller için söz konusudur. Bu anlamda ( ~) 'den 
daha özel dir. ( J,J) Amaçsız bir şekilde bir canlının işlediği fıiÜerde 
kullamlabileceği gibi, cansız varlıklar için de kullanılabilir. O yüzden 
Allah, rnüminlerin bir özelliği olarak salih amel işlemelerinden 
bahsederken, bu kelimeyi(~) 'yi kullanrnakla, bu işin bir amaç 
sonucu işlendiğini vurgulamaktadır. 

Bunun tersine puthanedeki putların kınlmasından sorumlu 
tutul~~ I:Iz, İbrahim, toplumuna karşı yaptığı savunmada; :.W ~ J G 

( I..~.A> ~_d [2 1. Enbiya/21] "tam aksine şu büyükleri yaptı, 
dedi" derken; ( J,J) fiilini kullanmıştır ki bu yapılan işin cansız bir 
varlıktan şuursuz bır şekilde ortaya çıktığını gösterınektedir.69 

Aslında edebi i' c az yalnızca kelime düzeyi ile de sınırlı 
değildir. Harflerin kullanımı açısından da durum aynıdır. 

6. N azair ve Eş anlamlılık 

Kur' an ilimleri içerisinde eşanlamlıhğı doğrudan ilgilendiren 
konulardan birisi de el-Vücuh ve'n-Nazair'dir. Vücüh'un tanımı, 
eşanlamlılıktan ziyade, çokanlamlıhğı (müştereği) ilgilendirdiği ıçın 
burada yalnızca nezair üzerinde duracağız. 

69 Fadl Abbas, İtkanü'l-Burhan, 1/114-115. Hz. İbrahim'in kavmi ile girdiği 
diyalogta, putların kimseye faydası ya da zararı olmayan cansız varlıklar 

olduğunu ispata çalıştığı dikkate alınırsa, muhataplarının akıl yüıütme yoluyla 
bu sonuca varabilmeleri için putlara isnad edilen fıilin cansız varlıklar için 
değil, tam aksine canlı varlıklar için kullanılan bir eylem olması gerekir. Ayrıca 
el-Firuzabadi (ö. 817/1414)'nin de belirttiği gibi Hz. İbrahim'in bu sözü alay 
yollu söylemiş olınası da mümkündür. İster alay yollu söylenmiş olsun, isterse 
temel tezi olan putların Tanrı olmaya layık varlıklar olmadığını ispat sadedinde 
muhataplarını düşündürrnek için söylemiş olsun, söz konusu ayetin ( ~:~, 
fiilinin cansız varlıklar için kullanıldığına dair bir örnek olduğunu söylemek 
çok da isabetli gözükmemektedİr. Hz. İbrahim'in söz konusu tavrıyla ilgili 
yorum için bkz. el-Mahalli, Tefsiru'l Celaleyn, Beyrut, 1990, 426 Krş. el­
Fıruzabadi, Besairu Zevi't-Temyiz fi Letaifı Kitabi'! - Aziz, (Tah: Ali en­
Neccar), Beyrut, t.y., 4/201. 
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Nazair'in tanımı konusunda bir görüş birliğinden söz etmek 
mümkün gözükmemektedir. Şöyle ki; Mukatil b. Süleyman 
(ö.lS0/767) ve ed-Dameğani (ö.478/1085j'ye ait ilk dönem eserlerinde 
nazaire dair bir tanım bulunmamaktadır.7 

Mukatil b. Süleyman'ın verdiği örneklerden hareketle bir tanım 
yapmak gerekirse şöyle denilebilir; "nazair, bir kelimenin farklı 
yerlerde aynı anlamda kullamlmasıdır". Yalnız belirttiğimiz gibi bu 
örneklerden hareketle ortaya konan bir tanımdır.71 

Kur' an ilimlerine dair eserler içerisinde ise, gerek el­
Burhan'da olsun gerekse el-İtkan'da, vücuha dair tanırnlara şahit 
olduğumuz halde, nazaire dair, tanım diyebileceğimiz türden bir 

. 72 
açıklamaya tanık olmuyoruz. 

el-Vücuh ve'n-Nazair ilminin olgunluk dönemi eseri olarak 
kabul edilebilecek İbnü'l-Cevzi (ö.597/1193)'ye ait olan Nüzhe'de ise 
şu şekilde bir tanımlama ile karşılaşmaktayız: "Kur'an'da yer alan, 
la fiz ve hareke bakımından aynı kelimelere 'nezair ', bunların farklı 
yerlerde farklı anlamlara gelmesine ise 'vücuh' denir.'m 

70 

71 

72 

73 

Bkz. Mukatil b. Süleyman, el-Vücuh ve'n-Nazair, (Nrş. Ali Özek), İst.,l993. 
Nitekim eseri yayma hazırlayan Ali Özek de eserin girişinde müellife ait tanım 
vermek yerine başkalanna ait tanımlar vermiştir. Bkz. a.g.e 26-27. ed­
Damagani'nin el-Vücuh ve'n-Nazair'İ için de aynı şeyleri söyleyebiliriz. Eser 
üzerine doktora çalışması yapan Ekber Bihruz Ali-abad da müellife ait bir 
tanımdan söz etmemektedir. Bkz. Ekber b. Ali-abad, Al-Damgani ve Kitab Al­
Vucuh va 'l-Nazair'i İst., 1968. Eserin neşredilen kısmı, asıl tezin birinci 
kısmının bir faslı ile ikinci kısmını ihtiva etmektedir. Ayrıca bkz. ed-Dameğani, 
el-Vücuh ve'n-Nazair, (Tah. A. Seyyid Ehl) Beyrut, 1985, s.l2. 

Örnekler için bkz. Mukatil b. Süleyman, el- Vüciih, s.I3, 15, 16. 

ez-Zerkesi, el-Burhan adlı eserinde, nazair hakkında şu açıklamayı yapar: 
(~!_,:Wl ..1;.\..DlYts _;t..l;.:ill _;) es-Suyüti'nin aynen naklettiği, "birbirine 

uyumlu lafızlar gibi" bir anlama gelen bu ibareyi, tanım olarak kabul etmek ve 
nazair hakkında bir fikir verdiğini söylemek güçtür. Bkz. ez-Zerkeşi, el­
Burhan, 1/102; es-Suyfıti, el-İtkanfi Ulumi'l-Kur'an, Beyrut, 1973. 1/445. 

ibnü'l-Cevzl, Nüzhetü 'l-A 'yüni'n-Nevdzır fi İl mi '1- Vücuh ve 'n-Nazfiir, (Tah: 
M. Abdulkerim er-Riidi), Beyrut, 1985, s. 83. İbnü'l-Cevzi'nin tanımda yer 
verdiği "hareke bakımından aynı olma" şartına kendisinin de tam olarak 
uyduğu söylenemez. Bkz. a.g.e, s. 136-137; 416-417. 
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İbnü'l-Cevzi (ö.597/1193)'nin bu tanımı Katip Çelebi 
(ö.1067/1657) ve Kanniki (ö.1307/1889) de benimser. 74 Tanımı bir 
örnekle biraz açmak istiyoruz; (!.S~) kelimesi Bakara/5'te, "beyan"; 
Ali İmran/73'de, "din"; Meryem/76'da "iman"; Rad/7'de ise "davetçi" 
anlamlarına gelmektedir. 75 

Buna göre adı geçen ayetlerdeki ( t>~) kelimeleri lafız ve 
hareke bakımından aynıdır. Bu açıdan ortaya çıkan benzerliğe "nazair" 
denmekte; öte yandan, bu kelimelerin anlam itibariyle bulundukları 
bağlama/yere göre değişiklik göstermelerine yani; beyan, din, iman 
gibi farklı anlamlara gelmelerine de "vücüh" denilmektedir. 

Buraya kadar nazaire dair yapmış olduğumuz tanım ve 
açıklarnalann dilbilimcilerin kastettiği "eşanlamhlık"la uzaktan 
yakından bir alakası olmadığı açıktır. 

Son dönem Türkçe kaleme alınmış Tefsir UsUlü kitaplarında 
nazaire dair yapılan tanım ise farklıdır. Nazair: "Kur'an 'daki farklı 
kelimelerin aynı anlamı ifade etmesidir."76 Cahim, nar, hutame vs.'nin 
aynı anlamda kullanılması gibi. 

Günümüz araştırınacılarına ait bu tanımı nazar-ı dikkate 
aldığımız zaman bunun müteradif anlamına geldiğini ve nazair 
deyince Kur'an'daki eşanlamh kelimelerin anlaşılabileceğini 
söyleyebiliriz. Ne var ki böyle bir hükmün verilebilmesi için adı 
geçen, kaynağı belirsiz tanımın klasik eserler referans gösterilerek 
temellendirilmesi gerektiğini, aksi takdirde yapılan değerlendirme ve 

74 

75 

76 

Katip Çelebi, Keşfü 'z-Zünun. 2/2001. Krş. el-Kannud, Ebcedü'l-Ulum, 
Bhopal, 1295,2/685. 

İbnü'l-Cevzi, el-Vücuh, s. 626-627. 

Bkz. M. Tayyib Okiç, Tefsir ve Hadis Usulünün Bazı Meseleleri, İst., 1995. 
s.l35; İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, s. 185; Ali Turgut, Tefsir Usulü ve 
Kaynakları, İst., 1991, s.201. krş. Muhsin Demirci, Tefsir Usulü ve Tarihi, İst. 
1998. s. 179. Cerrahoğlu'nun kaynak göstermeksizin muhtemelen Okiç'ten 
kısmen naklederek eserine aldığı tanımı Muhsin Demirci de kitabında 

Cerrahoğlu'nu kaynak göstererek aynen nakleder. Ne var ki Demirci'nin 
referansları arasında, Katip Çelebi'nin Keşfü'z-Zünun'u da vardır ki biz, Katip 
Çelebi'nin İbnü'l-Cevzi'den aynen naklettiği ve yukarıda tercümesini de 
verdiğimiz tanımın Demirci'nin verdiği tanırola herhangi bir alakası olmadığını 
düşünüyoruz. Muhtemelen bir yanlış anlama söz konusudur. Bkz. Muhsin 
Demirci, Tefsir Usulü, s. 179; krş. Katip Çelebi, Keşf, Il/2001. Ayrıca bkz. 
İbnü'I-Cevzi, Nüzhe, s.83. 

168 



yorumların mesnetsiz değerlendirme ve yorumlar olacağını 
düşünüyoruz. 

Görüldüğü üzere, Kur'an'da teradüllin mevcudiyetini 
savunanlar tekid ve yedi harf meselesini gerekçe gösterirken, kabul 
etmiyenler ise Kur'anda eşanlamhlığı kabul etmenin, Kur'an'ın edebi 
i' cazına hal el getireceğini ileri sürmüşlerdir. 

Kur'andaki müteradif olduğu iddia edilen kelimelerin sayısına 
gelince; bu konuda kesin bir şey söylemek mümkün değildir. 77 

77 Kur' anda müteradif kelimelerin sayısı hakkında farklı görüşler için bkz. Aişe 
Abdurrahman, el-İcazü 'l-Beyanf, Mısır, ty., s. 215-235. Krş. eş-Şayi', el­
Furuku'l-Lügaviyye, s. 215-292; Nuruddin el-Müneccid, et-Teradüf fi'l 
Kur'an, s. 136-217. 
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